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CONTACT-INDUCED GRAMMATICAL (NON)CHANGES?
OBSERVATIONS OF MORPHOSYNTACTIC STRUCTURES
IN THE KASHUBIAN DIALECT IN CANADA**

This article considers the context of language contact and discusses four
typologically relevant morphosyntactic features (definite and indefinite ar-
ticles, the merger of instrumental and comitative cases, and the non-pro-drop
tendency) and their possible changes in the Kashubian dialect in Canada. A
comparison of the data on the Kashubian dialect recorded in Prussia during
the mid-19th century by Hilferding and in the present-day by the author in
the Renfrew area (Ontario, Canada) revealed no significant difference, even
though the Kashubian spoken in the area has undergone various innovations
due to the influence of English. Both grammatical and sociolinguistic
analyses of the history of the contact situation suggested that the conserva-
tiveness of grammatical changes in the dialect can be explained by the pro-
longed isolation of the speakers in their new homeland, and by the fact that
the intensive language contact and collective bilingualism between Kashu-
bian and English are relatively new phenomena.

Keywords: Kashubian, German, English, language contact, morphosyn-
tactic change, grammaticalization.

1. Introduction

From a language contact perspective, Kashubian can be classified as
a so-called high-contact Slavic language, which is characterized by the
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their valuable advice. In addition, the author thanks Mr. Grzegorz Schramke (Wiele)
for his assistance with the research, particularly for his important advice related to data
analysis in this article.
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existence of various structures induced by language contact (cf. NOMACHI
and HEINE 2011). For instance, according to Lorentz (1958: 41), the Kashu-
bian dialect was under the strong influence of German for centuries (un-
til the end of World War II), subsequently incorporating the following mor-
phosyntactic features:

1. The use of demonstrative pronouns ten and nen ‘that’ for the func-
tion of definite articles: ten chlop ‘the (that) guy,’ no dzeko ‘the (that)
child’;

2. the numeral jeden ‘one’ as an indefinite article: jedna biatka ‘a (one)
woman’;

3. the merger of the instrumental and comitative cases, taking a prepo-
sitional form: jo go bit z czijg ‘1 hit him with a rod’;

4. the use of a dummy subject fo ‘it’: to bél jeden krot ‘there was a
king’; and

5. a German-like word order.!

The above features, with the exception of the last feature (which is
consequently not discussed in this article) are (areal-) typologically rel-
evant as they are particularly salient in major Western European languages,
also known as Standard Average European (cf. DAHL 1990; HASPELMATH
2001; HEINE and KUTEVA 2006; VAN DER AUWERA 2011). The list of Ger-
man grammatical borrowings continues to increase, as evident in the re-
cent works on contact linguistics devoted to Kashubian (for instance, KNOLL
2012). However, as highlighted by Popowska-Taborska (1980: 36), the
Kashubian dialect texts recorded by Friedrich Lorentz in the late 19th and
early 20th centuries must be viewed with caution, because Lorentz seem-
ingly used German texts and asked local Kashubs to translate them into
Kashubian.? This is one of the reasons that the German influence appears
more salient in his texts than it actually was.

In addition, some contact features, including those mentioned
above, may not be extant or, at least, common in present-day Kashubian

! Although Lorentz did not provide any examples, various word order examples
that evince the German influence have been identified: for instance, 1. placing the fi-
nite form of the verb at the beginning of a yes/no question: e.g., Mdsz té ksqzkda? ‘Do
you have a book?’ (in German: Hast du ein Buch?); and 2. placing the past participle
at the end of a sentence: e.g., Ruscé sq na ksqzéc wéjechony ‘The Russians have gone
to the moon’ (in German: Die Russen sind zum Mond geflogen).

2 This was also expressed by late Prof. Jerzy Treder (in my personal correspon-
dence with him).
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because of sociolinguistic changes: first, there has been no German-Kashu-
bian bilingualism since the end of World War II, and second the over-
whelming influence of Polish as the official language of Poland has ac-
celerated the replacement of some of the abovementioned structures with
Polish borrowings. Therefore, an examination of the use of the genitive
case of negation merits attention. Unlike Polish, various Kashubian di-
alects (BREzA and TREDER 1981: 153; CyBuLsKI and WoOSIAK-SLIwA 2001
188; LORENTZ 1962: 1095; STONE 1993: 786) use the accusative case for
the direct object even when the transitive verb is negated.’ However, the
most of the informants in my field research (conducted in 2012 and 2016)
were not familiar with such use of the accusative case, which can also
be explained by the influence of Polish, as it requires the use of the gen-
itive case of negation when the transitive verb is negated; apparently, there
are numerous examples of this type of linguistic Polonization of Kashu-
bian (e.g., MAKURAT 2014).4

Thus, in the context of language contact, the following two aspects
render the Kashubian dialect of Canada particularly interesting:® First, un-
like the Kashubs who remained in their homeland, those who migrated
from Kashubia (then part of Prussia) to Canada in the mid-19th century
did not experience the Kashubian-Polish bilingualism, thereby explain-
ing the lack of Polish influence and possibly the preservation of some of
the old linguistic features that are comparable with, for instance, Hil-
ferding’s and Lorentz’s data.® Second, instead of exhibiting a German or
Polish influence, the speech of present-day Canadian Kashubs exhibits
a visible influence of English — a language in which they are fluent and,
in most cases, use for everyday communication.” However, English is a

3 For instance, Breza and Treder (1981: 153) provided examples, such as te konie
ni mogté cygnqc tego woza (genitive) and te konie ni mogté cygngc ten woz (accusative)
‘these horses could not pull that cart’, to demonstrate both case government patterns.

* The frequent use of the predicative instrumental may also be attributed to the Pol-
ish influence.

5 According to Ickiewicz (1981: 18), the migrants were originally from the south-
ern part of Kashubia; the largest number of migrants were from the parish of Lipusz,
followed by Parchowo. There were also some from Ko$cierzyna and Bytowo and the
surrounding areas.

6 Canadian Kashubs had limited contact with Polish; for instance, in local church-
es where priests could be Poles and masses were held in both Polish and English. In a
2016 interview, a local Kashub, David Shulist, informed me that his mother repeated-
ly complained about the use of Polish language in church because she could not un-
derstand anything.

7 During my field research conducted in 2012 and 2016, I observed that even the
Kashubs who were fluent in Kashubian, used English for their regular communication;
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Germanic language and shares various grammatical features with German,
including those mentioned previously (1-4); therefore, these features might
be present in the speech of the present-day Canadian Kashubs, making
it consistent with the dialect of the speakers in Kashubia who experienced
German influence until they migrated to Canada. This article primarily
focuses on these two aspects of the Kashubian dialect in Canada.

In this article, I analyzed data of native speakers from two sources:
excerpts from natural conversations and responses to my questionnaires.®

2. Use of a demonstrative pronoun as a definite article

The definite article is often derived from the demonstrative pronoun
as a result of grammaticalization (HEINE and KUTEVA 2006; HIMMELMAN
2001). There are various Slavic languages that possess definite-article-
like usage of demonstrative pronouns due to language contact with Ger-
man (ScHOLZE 2012; TROVESI 2009) or a fully grammaticalized definite
article as in Balkan Slavic (JosepH 2013). Moreover, the colloquial va-
riety in Upper Sorbian is particularly interesting due to its highly gram-
maticalized definite article (SCHOLZE 2012). Thus, due to the contact with
German, Kashubian has also developed some functions characteristic of
a definite article; for instance, Duli¢enko (JIvwin4eHKO 2005: 394) demon-
strated that in folkloristic texts and colloquial varieties, the demonstra-
tive pronoun can function as a definite article.

According to Piotrowski (1981: 42), even in Slovincian dialects of
Kashubian, which underwent severe linguistic Germanization to the point
of becoming defunct in the mid-20th century, it cannot be concluded that
the demonstrative pronoun had turned into a definite article. Further-
more, although the frequency of the demonstrative pronoun in Slovin-
cian is high, there are no consistencies in the usage of fen and nen, un-
like in German. According to Knoll (2012: 47-48), in Kashubian, the
existence of the definite article is not fully grammaticalized because ten
and nen can have cataphoric, associative anaphoric, abstract-situational,

when asked, most of them expressed that they used Kashubian to communicate with
the elders in the community (such as parents and grandparents).

8 The informants were 18 native speakers (aged more than 60 years) from Barry’s
Bay, Wilno, and Round Lake. I am deeply indebted to all of the informants for providing
the necessary data. In particular, I would like to express my sincere gratitude to There-
sa Prince, David Shulist, and Clifford and Mary Blanc for their help and advice in my
research.
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and generic usages, which are features of a definite article and not a
demonstrative pronoun.’

The speech of Canadian Kashubs could be expected to be in a more
advanced stage of movement toward the use of a fully grammaticalized
definite article due to the contact with English. However, this expecta-
tion does not seem to have been realized. The demonstrative pronoun does
not even appear in an endophoric context as in (1), while the possibili-
ty of using the demonstrative pronoun is not excluded, as in (2). In such
contexts in English, a definite article or a demonstrative pronoun should
be used.

(1) Ja bél urodzony na Wilno, na farmje — Morning Glory Farm, foni nazywajq ten.
Ja Sodzyt do skoly sztéré mile z farmé z O farmé. (What did your parents do?) Loni
robili na 9 farmje. Me mjeli stodoa kruw na O farmje.

‘I was born in Wilno, at a farm — the Morning Glory Farm they called it. I went
to school four miles away from the farm.” (What did your parents do?) ‘They worked
at the farm; we had a herd of cows.’

(2) Jedna skolna co ma mjeli, ona mja bicycle. To beto casko do skole jisc, jechac
pod ti gure. Polowa ¢asu ona musata ten bicycle pchac.

‘A femaleteacher whom we had had a bicycle. It was hard to get to school on it.
She had to push the bicycle most of the time.’

My observations did not reveal any visible grammatical advancement
in the use of a demonstrative pronoun as a definite article.!° The degree
of grammaticalization of the definite “article” seems to be less than that
observed by Knoll (2012), who analyzed this usage in the Kashubian spo-
ken in Kashubia. This result has the following implications: first, regarding
the definite article, Kashuba indicates no influence of the English inter-
ference; and second, although it is impossible to reconstruct the exact us-

® However, it is difficult to conclude whether such usages were common in Kashu-
bian at the time of Lorentz to confirm their existence, since Lorentz’s original German
texts possibly had a certain influence on their Kashubian “translations.”

10 According to Himmelman (2001: 833), generic and associative-anaphoric uses
are two important contexts for the use of definite articles. In these cases, demonstra-
tives cannot be used. More importantly, in this context, one of my informants provid-
ed the following sentence in which a demonstrative pronoun had a generic meaning:
Ten pjes je animal ‘The dog is an animal.” However, after providing this example, he
questioned the use of fen in the sentence. Thus, this type of usage can appear sporad-
ically as a result of literal translation from English to Kashubian. During my research
in Canada, I did not encounter any similar examples, implying that this usage is not com-
mon in their speech.
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age of the demonstrative pronoun in the mid-19th century due to insuf-
ficient dialect texts from the ancestral countries of the immigrants, a brief
comparison with its usage in the dialect texts recorded by Hilferding (1865)
in Kos$cierzyna (3) and Bytowo (4), the areas from where some Kashubs
migrated, may be suggestive.

(3) ...przészedt on do jedni goré...jego pies zaczql barzo tajac. Jak on som blézi do
O psa przéstapit...(HILFERDING 169)

¢...he came to a mountain. . .his dog began barking incessantly. When he came close
to the dog...’

(4)  on midl zatkngc dzurd w dwiérzi, powrozk tam wéwlec, to jeden jiny zatkng ta dzurd
jemu. (HILFERDING 153)

‘He was supposed to make a hole in the door to plug in a cord, but someone else
made the hole for him.’

Examples (3) and (4) demonstrate that the use of the demonstrative
pronoun ten was not obligatory then, and therefore it is impossible to con-
clude that Kashubian had a fully established definite article.!! In addition,
the use of a demonstrative pronoun during that period is similar to that
observed in the present-day Kashubian dialect in Canada.

3. Use of the numeral jeden ‘one’ as an indefinite article

The grammaticalization of the numeral ‘one’ into an indefinite arti-
cle is a popular cross-linguistic pattern (HEINE and KUTEVA 2002: 220;
2006: 119-133). In the context of Slavic, the focus should be on the col-
loquial variety of Upper Sorbian that possesses an almost fully gram-
maticalized indefinite article induced by contact with German (BREU 2012).

According to Heine (1997: 71-76), the evolution of an indefinite ar-
ticle can be classified into five stages, from more lexical to more gram-
matical (representative examples of usages of indefinite articles are pro-
vided in parentheses): stage I, the numeral 1 (I have a car); stage 11, the
presentative marker (once upon a time, there was an old man...); stage

I According to Perkowski (1969: 97), in the Kashubian dialect of the USA, the
demonstrative pronoun ten/ta/to is used frequently and “serves as a kind of definite ar-
ticle rather than a demonstrative pronoun.” However, Perkowski does not provide any
criteria to intrinsically determine the existence of a definite article, and the “definite
article” in his example tam nima zZadni vwodi f tim tanku ‘there isn’t any water in the
tank’ is ambiguous. In addition, his other studies have clearly highlighted the obliga-
tory use of a demonstrative pronoun, unlike the definite article.
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111, the specific marker (¢ man came in yesterday and started talking); stage
IV, the non-specific marker (draw a dog!); and stage V, the generalized
marker (Spanish: un dia venian unos hombres ‘one day there came some
men’). By introducing this model, Heine (1997: 71) suggested that the
scale may be implicational; in other words, “an indefinite article of a giv-
en stage also has, or may have, the properties of all preceding stages.”
Applying this model to Kashubian in Poland, Nomachi (forthcoming) in-
dicated that Kashubian did not reach stage 1V, although the frequency of
Jjeden ‘one’ in stages I, 11, and III was relatively higher at the time of Kashu-
bian-German bilingualism.

Therefore, the data on the Kashubian dialect in Canada indicates that
it was not influenced by English; in other words, it has seemingly reached
only stage III. Example (5) demonstrates stage I:

(5)  Jo mum jednigo brata Norbert, @ sostra Marsela.?

‘I have one brother Norbert and a sister Marsela.’

Regarding stage II, most of my informants (17/18) did not use jeden
‘one’ adnominally in the presentative marker in an almost phraseologi-
cal expression, as in (6) or (7).

(6) To béla roz O stara kobita.

or
(7) Jeden réz béla O stara kobita.

‘Once upon a time, there was an old woman.’

This situation is rather different from what was described by Sych-
ta (1968: 92) who highlighted that Kashubian tales usually begin with
phrases such as jeden: bété roz jedni [édzé ‘once upon a time there were
certain people...’, or bél roz jeden chiop ‘once upon a time there was a
man...". This also seems to be true for Hilferding’s texts. Due to the lack

12 Tn this dialect, the nasal vowel is often denasalized. Thus, the form sostra ‘sis-
ter’ should be regarded as the accusative case form. In addition, the first names of lo-
cal Kashubs, which are typically English, do not decline in oblique cases and are pro-
nounced as English words.

13 T asked some of my informants whether it is possible to insert jedna into a phrase,
as in jedna stara kobita ‘an old woman.’ They responded that they did not use ‘one’ in
such a phrase, as the word form kobita already indicates that there is a single woman.
However, if one wants to emphasize that there is ONE woman (stage I in HEINE 1997),
then jedna can be used.
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of dialect texts, it is impossible to conclude whether the Canadian Kashu-
bian feature in question is either archaic (i.e., inherited from Kashubia)
or innovative (i.e., developed in Canada). However, logically, folktales
begin with an assumption that the listeners are usually not familiar with
the characters in the stories. In addition, phrases such as 7oz or jeden roz
‘once upon a time’ already indicate the indefiniteness of a situation in which
the characters are also indefinite at the beginning.

In contrast, even though stage II’s situation is rather unclear, the us-
age of jeden at stage III seems to be normal, as in (8) and (9):

(8) Jedna skdlna, co ma mjeli, ona mja bicycle.

‘A female teacher whom we had had a bicycle.’

(9) Jo patsa za jednigo chlopa.'*

‘I am looking for a man.’

To conclude, as with the case of the demonstrative pronouns fen and
nen, the numeral jeden has never been turned into an indefinite article,
despite the possible interference of English. In addition, the case of Cana-
dian Kashubian could be one to which Heine’s approach might not ap-
ply, as the existence of stage III does not automatically guarantee the ex-
istence of stage II.

4. Merger of the instrumental and comitative cases

According to Nomachi and Heine (2011), in high contact Slavic lan-
guages, the merger of two cases seems to occur rather easily upon close
contact with Romance or Germanic languages. In the context of Slavic-
German contact, the merger has occurred in both varieties of Sorbian,
Slovene and the now-defunct Polabian.

In Kashubian, however, no merger has occurred. Thus, the example

jo go bit z czijg ‘I hit him with a rod’ in feature 3 and the prepositionless
instrumental case, as in jo go bit O czijg, did coexist. In this context, the
merger of the instrumental and comitative is scarcely attested in the speech
of contemporary Kashubs in Kashubia, although some of my young in-
formants (aged 2030 years) remembered their grandparents using the

14 This sentence seems to be a literal translation of the English idiom ‘to look for.’
Other informants provided sentences with the verb szukac ‘to search,” most often with
the preposition za + instrumental.
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prepositional construction for the instrumental meaning, they themselves
do not use it.!

In most cases, the Kashubian dialect in Canada did not indicate the
case syncretism in question. Example (10) illustrates the comitative case
and (11) and (12) are examples of the instrumental.

(10) Jo z nim do skoly chodzela tés.

‘T also went to school with him.’

(11) On je pojachuny do duzigo mjasta @ karem.'®
‘He has gone to a big city by car.’

(12) Jo go udeza D/ z ta ksuska.
‘I hit him with this book.’

Contrary to my expectations, even an informant who experienced sig-
nificant difficulty in speaking in Kashubian was able to choose the cor-
rect case form in (11) without any errors. For (12), I observed that only
two of the 18 informants provided examples in which the preposition z
‘with’ was used with the instrumental case. Furthermore, considering the
strong influence of English, case syncretism is evident in the two case
forms; however, such a phenomenon is rather marginal. Thus, the “cor-
rect” usage among the Kashubian speakers in Canada can be explained
as the preservation of two different case semantics that their ancestors dif-
ferentiated in the mid-19th century in Kashubia.!”

15 According to Stone (1993: 768), in Kashubian “there is a strong tendency for
the instrumental to acquire the preposition z (5) / ze (se) ‘with’ when used with its ba-
sic function as an expression of instrument.” However, to the best of my knowledge,
it may be difficult to agree with Stone that the tendency was strong, since by the 1990s,
all Kashubs were completely bilingual in Polish and Kashubian. At the very least, there
does not seem to be such a “strong” tendency in Kashubian today.

16 Some of the informants used verb forms, such as jidzony and posty ‘gone (on foot),’
in combination with lexical items in the bare instrumental-case form, such as autom, karem,
karzem ‘by car’ or trenem ‘by train.’ This may be explained by the influence of English,
which does not differentiate the verb based on means of transportation.

17 In this context, it is worth comparing to Kashubian idiolects in the USA. In
Perkowski’s corpus (1969) includes both of the following constructions: 1. With the prepo-
sition z + instrumental: wuna vimjata ze starg mjotvg ‘she is sweeping with an old broom’
(271); and 2. with the bare instrumental case form: kwutka jest co zamkne @ klucim ‘A
padlock is what one locks with a key’ (283). However, it is unknown which form ap-
pears more frequently in the corpus, as the number of examples is very limited.
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5. Usage of the dummy subject fo

The use of the dummy subject 7o in Kashubian was discussed by No-
machi (2014) in the context of the rise (and fall) of the non-pro-drop ten-
dency and emergence of the preterit form without the auxiliary béc ‘to
be,” such as jo bét ‘I was.” The emergence of the phenomenon in ques-
tion can most likely be explained by the German influence. Regarding
the Kashubian dialect in Canada, my data indicated the following: First,
the non-pro-drop tendency is strong; the dummy subjects are also used
and both constructions—with or without the dummy subject—are pos-
sible, as seen in (13), (14), and (15) (See also [6] and [7]). Apparently,
the dummy subject is more commonly used than expected:

(13) @Wcora padalo.

‘It rained yesterday.’

(14) To mo wjele padone.

‘It has rained a lot.’

(15) To je barzo trudno tam jisc sama.

‘It is very difficult to go there alone.’

Since Hilferding’s texts from Bytowo, Koscierzyna, and other places
do not contain a single sentence that permits the dummy subject, it would
be difficult to follow a possible diachronic change. However, the other exam-
ples evince that the non-pro-drop tendency in the mid-19th century was
strong, thereby confirming the use of the dummy subject at the time.

6. Discussion: Is Kashubian in Canada conservative or innovative?

According to the preceding arguments, it may seem that English did
not influence or change the morphosyntactic structure of the Kashubian
dialect in Canada; however, this is not true. During my field research, I
frequently observed the use of the passive form, as seen in (16), partic-
ularly among the youngest generation of Kashubian speakers:

(16) Jo beta dana ksuska.'®

‘I was given a book.’

18 The case form of the word ksuska ‘book’ is difficult to determine because this
dialect often loses nasality in nasal vowels. Thus, it could be either the nominative or
accusative case.
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Example (16) is either a clear innovation or a literal translation of the
English passive form of ‘I was given,” which exists neither in Kashubia’s
Kashubian nor in German. Similarly, the almost literal translation in (17)
seems to be very common, even among fluent speakers:!’

(17) Jo bé lubit mjec konia.

‘I would like to have a horse.’

Other literal translations have also infiltrated Canadian Kashubian
grammar. However, how can the coexistence of these two different ten-
dencies — conservative and innovative — be explained in the case of Kashu-
bian in Canada? To address this question, I focus on both internal and ex-
ternal linguistic factors.

6.1. Conservativeness 1: Language-internal account

Some linguistic features are relatively easily transmitted from one lan-
guage to another in a contact situation, whereas others are not. In the con-
text of articles, Matras (2009: 218) highlighted the importance of the de-
gree of transparency and consideration of the referential individuality of
nouns. Since articles — both definite and indefinite — are used to indicate
the pragmatic status of discourse, their transparency and individuality large-
ly depends on the context. This is one of the reasons that they are not as
easily borrowed as, for instance, nominal modifiers such as the deriva-
tional marker, classifier, or plural marker (MATRAS 2009: 218). From the
perspective of articles, as in other non-Balkan Slavic languages, Kashu-
bian, having a rich inflexion, a relatively free word order, and other gram-
matical and lexical means to express definiteness/indefiniteness, does not
require articles (cf. KAIIHEIILCOH 1972: 36).

6.2. Conservativeness 2: Language-external account

The preservation of separate instrumental and comitative case
forms does not seem to be explained simply by the conservative nature
of the language in question, as this change can occur relatively easily. Thus,
sociolinguistic observations of the contact situation will be useful in un-
derstanding the conservativeness.

When the Kashubs emigrated to Canada, some speakers were fully
bilingual in Kashubian and German. However, in their new homeland,

19 In Kashubian in Poland, the following sentences are used: jo bé réd miot konia
or j6 bé chcot miec konia. The former is a calque from the German gern(e) + the finite
for of the verb.
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the Kashubs had no need to continue using German. Although the Kashubs
as “Prussians” left their homeland alongside many Germans and settled
in Renfrew County in the then Upper Canada, Kashubian settlers were
isolated from German ones as soon as they landed (REkowsk1 1997: 60).%°
Thus, as a natural sequence of this sociolinguistic situation, the second
generation of Kashubs did not speak German, which could be one of the
reasons for the absence of case syncretism.?!

It is essential to acknowledge the Polish influence. The first gener-
ations of the Kashubian migrants knew some Polish, as the language was
used in Catholic churches. However, it was not a language of commu-
nication among Kashubs, and being non-native speakers of Polish, the
first generation of migrants did not transmit Polish to the next genera-
tion. Nevertheless, the language was taught in schools and churches, but
not on a regular basis.?? Szulist (1992: 36) asserted that Polish has min-
imal influence on Kashubian.

However, what about the English influence that might have advanced
the abovementioned case syncretism? To address this question, it is important
to consider the possible situations in which the Kashubs used English. Since
the Kashubs were mostly woodsmen and farmers in the early days of their
settlement in Canada, they lived in isolated areas (ICKIEwIicz 1981: 37).
In addition, the Kashubs avoided marriages with other local ethnic groups,
such as Irish or German settlers (ICKIEWICZ 1981: 43). Education could
be another factor causing case syncretism; according to Rekowski (1997:
70-71), the first few generations of the Kashubs did not receive much
formal education, because first, schools were few and far between, and
second, some of the Kashubs were prejudiced against the formal education
system, as the one they left behind in Prussia was often considered to be
associated with Germanization. This situation changed only after World
War II, when young Canadian Kashubs began abandoning farming to at-
tend school; many of them moved to cities in pursuit of higher education
and a better life (Ickiewicz 1981: 61). This situation caused a sudden bilin-
gualism in Kashubian and English.* In other words, the very intensive

20 Unlike Germans, who are Lutherans, Kashubs are Catholic. This is one of the
reasons of the abovementioned separation of Kashubs from Germans.

21 In the 18th century, Kashubs in the area were not bilingual (JosT 1983: 53).

22 The promotion of Catholicism and Polishness was closely related. To explore
programs for local Kashubs to learn Polish, see Blank (2016: 40—-42).

2 My interviews with the locals revealed that this generation experienced considerable
difficulty in schools as they did not understand the English-speaking teachers. Conse-
quently, most of the Kashubs from this generation did not transmit Kashubian to their
children to protect them from experiencing the same difficulty in their schools. There-
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language contact and collective bilingualism in Kashubian and English
occurred rather recently, namely a little more than half a century ago. Ac-
cording to Trudgill (2011: 14), “conservative language varieties tend gen-
erally also to be those which are relatively more geographically isolat-
ed, and relatively more stable socially, than the more innovating language
varieties,” which is true for the Kashubian dialect in Canada, until the
youngest generation of speakers. This could explain why the two cases
have not been syncretized.

However, the abovementioned grammatical “innovations” can be ex-
plained as “new” features that have emerged due to intensive language
contact with English. In this sense, it is suggestive that in my pilot field
research conducted in 2012, a Kashubian woman aged more than 100 years
(parent generation of the present youngest speakers of Kashubian, who
are all aged more than 60 years), who was not fluent in English, inter-
rupted my interview by stating that she would say mje beto dane baro
mato pjenjodzé ‘1 was given a very little money (lit: ‘to me was given a
very little money’),” but never jo bela dano mato pjenjodzé ‘1 was giv-
en a little money’ (cf. example [16]).

The “preservation” of the non-pro-drop tendency could be similarly
explained. This feature also occurs rather easily in a contact situation with
English (cf. DoroszZEWSKI 1938: 191 for Polish; JUTRONIC-TIHOMIROVIC
1985: 47 for Croatian). Although the non-pro-drop feature is function-
ally redundant in Kashubian, it had been relatively well-established be-
fore the migration. Due to the abovementioned sociolinguistic situation,
the Kashubian dialect in Canada did not change from what it was in Kashu-
bia. Thus, despite yielding the same result, the influence of English was
not that striking in this case.

7. Conclusion

In this article, I elucidated that no significant changes have occurred
in the representative morphosyntactic features of the Kashubian dialect
in Canada since the pre-migration period from Kashubia in the mid-19™

fore, they spoke to their children in English. This, to the best of my knowledge, is one
of the reasons that there are so few speakers of Kashubian in the Ontario region who
are aged younger than 60 years. In this context, however, it is important to note that the
youngest Kashubian-speaking generation had perfectly learned Kashubian from their
parents, as it was the language of communication at home. However, they began dis-
carding the language by leaving the Renfrew area. Thus, they mastered the formal and
semantic differences between the instrumental and comitative cases.
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century, despite the strong English influence evident in the idiolect of the
youngest Kashubian speakers. However, there are some innovative forms
that are borrowed/calqued from English as new layers; they have appeared
presumably only among speakers of the last generation, who experienced
the most intensive collective Kashubian-English bilingualism.

The conservativeness or lack of English influence at the morphosyn-
tactic level cannot be explained simply by linguistic-internal factors; rather,
a concrete contact situation should be considered while explaining the
conservativeness. For Kashubian in Canada, the fact that the long-last-
ing isolation of the Kashubs in the Ontario region, combined with the fact
that the intensive language contact with English appeared mainly after
World War 11, are crucial.
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Mortoxu Homahu

I'PAMATUYKE [TPOMEHE Y3POKOBAHE JE3UUKNM KOHTAKTHUMA?
HEKU YBUU Y MOPOOCHUHTAKCHUYKY CTPYKTYPY
KAIIVYIICKOI' JMJAJIEKTA ¥V KAHA/INU

Pesuwme

Y 0BOM WIaHKY CE€ pa3Marpajy 4eTHpPH 0COOMHE KallyIckor aujajiekra y Kanamy,
1 TO TpaMarhkaiu3aiiija onpeleHor u HeonpelheHor wiaHa, CHHKPETH3aM HHCTPYMEHTAJIa
JIPYIITBA U CPEICTBA T CKIOHOCT Ka yIoTpeOn THuHuX 3amMeHuIia. Cee HabpojaHe 0co-
oune ce MOry cMarparu TUIIJIOMIKH PEJICBAHTHHUM Yy CBCTIIY KallYIICKO—HEMAa4Kor' U
KaIIyTICKO—CHIICCKOT je3nyKor KoHTakTa. [lopeljeme aujanekarcKux TeKCToBa Koje je
jour Twsbdepaunr cpenuaoM 19. Beka MPUKYIHO ca OHUMA 10 KOjHX CaM 3a OBY MPHITHKY
y KaHaJICKOj TPOBUHIKjH OHTapHO JIMYHO JIOLIA0 Y OBOME BEKY I10Ka3aJlo je Ja, Hako
ce MOTY YOUMTH HEKe IPOMEHE Y IATOM JIMjaJIeKTy, HApO4HUTO HakoH emurpauje Kanryoa
y Kanany, unak Hyje J0ILIO A0 3HAYAJHUjUX [IPOMEHA Y MOCMATPAHUM rPaMaTHUYKUM
Kareropujama. HakoH colMOIMHTBUCTHYKE aHau3e rpale, ayTop je J011ao 0 3aK/byyKa
Jia ce, ¢ jeiHe CTpaHe, OBAKO BICOK CTEIEH je3HYKOT KOH3ePBaTHBU3Ma MOPa TOBECTH
y Besy ca JpyliTBeHoM n3omarmjom Kairyba y HOBOM OKpYXKemby; I0K, ¢ Jpyre, onpeljere
MHOBALY]€ MaK WAy Ha padyH HHTEH3MBHOT yTHUIIaja HIIECKOT je3UKa, OCEOHO Y KOH-
TEKCTy OMITMHTBU3MA C JOMHUHAHTHOM aHITO(OHOM KOMIIOHEHTOM, KOjH MOCTaje MpH-
MeTaH Tek cpenuHoM 20. Bexa.

Krwyune peuu: KalIyTncKy je3uK, HEMaUKH je3HK, SHITIECKH j€3HK, J€3UIKH KOHTAKT,
MOpP(]OCHHTAKCHYKE TPOMEHE, TPaMaTHKaIN3aIIN]a.
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Motoxu Homaun

IT'PAMMATUYECKUE NU3MEHEHU A, BBI3BAHHBIE A3bIKOBbIM
KOHTAKTOM? HABJIKOIEHN S HA I MOP®OCHUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYPOM B KAIIIYBCKOM JIMAJIEKTE KAHAJIbI

Pesiome

B 31011 cTaThe paccMaTpUBarOTCS YETHIPE MOP(HOCHHTAKCHUYSCKUE 0COOCHHOCTH
B KamryOckoM nuanekte KaHanbl (rpaMMaTHKaNIA3alus OMPeeIEHHOTO U Heolpee-
JICHHOTO apTHKIICH, CHHKPETH3M HHCTPYMCHTAINCA K KOMATATHBA, TSHICHIIHS 00s13a-
TEJNFHOTO YIIOTPEOICHUS MECTOUMEHHH ), KOTOPBIE MOYKHO CUHTATH THITOJIOTHIECKH pe-
JICBAHTHBIMHU B KOHTEKCTE KalTyOCKO-HEMEIKOTO U KalryOCKO-aHTIINHACKOTO KOHTAKTA.
CpaBHEeHHE THATEKTHBIX MaTepPHalIoB, 3anucanHbIX [ mibdepauarom B cepenune 19-ro
Beka B Kamry6un, ¢ Matepuanamu, CoOOpaHHBIMH aBTOPOM 3THX CTPOK B IPOBUHINH OH-
Tapuo B 21-M Beke, IOKa3ayo, 4YTo, XOTS U HAOIIONal0TCs HEKOTOPhle HHHOBAIIMOHHBIE
M3MEHEHHs B TPAMMAaTHYE€CKOM CTPOE Ha3BaHHOTO JMAJIEKTa, OTHAKO C TOTO BPEMEHH,
Kak KaIlryObl mepecemiuch B Kanany, B yKa3aHHBIX YEThIPEX IPaMMAaTHUCCKUX KaTe-
TOPHSIX HE MPOU3OILIO CYIIECTBEHHBIX U3MeHeHUu. [Ipoananu3upoBaB MaTepuaibl ¢
COIMOJTMHTBUCTHYCCKON TOYKH 3PEHUSI, aBTOP MPUXOINUT K BBIBOIY, YTO TaKOH KOH-
CEpBaTH3M B JaHHBIX YETHIPEX KAaTErOPUIX O0BICHICTCS CPAaBHUTEITBHO BHICOKOH CTe-
MIEHBIO CONMATBHON M30JAIMA KaryOoB B HOBOU cpelle, a MPOU3OMISIIIe HHHOBA-
IIUOHHBIC M3MECHEHUS MOJKHO OTHECTH Ha CYET MHTCHCHUBHOTO aHTIIMHCKOTO BISTHUS,
B TOM YHCJIE TIOJTHOTO OMJIMHTBA3MA C TIOMHHIPOBAHIEM aHIIINICKOTO, KOTOPEI Hadajcs
s B cepenuae 20-ro Beka.

Kniouesvie crnosa: kanyOCKuil s13bIK, HEMEIIKUH SI3BIK, aHTIIUHCKUH S3BIK, SI3BIKO-
BOM KOHTaKT, MOP(HOCHHTAKCUYECKHUE U3MCHEHUS, TpaMMaTHKa3aIHsl.
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